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PREFACE 

 

Praise and gratitude are prayed to God Almighty for all His blessings and grace so 

that this internship report could be completed successfully and on schedule. 

This report was compiled as one of the graduation requirements to complete the 

education program at Jakarta State Polytechnic, as well as a form of accountability 

for all internship activities that have been implemented at Netral News during the 

period of February to May 2026. 

The completion of this report was only possible with the assistance and support of 

various parties. Therefore, heartfelt gratitude is expressed to: 

1. Farizka Humolungo, S.Pd., M.A., as the Coordinator of the English for 

Business and Professional Communication (Bispro) Study Program for the 

continuous administrative convenience and administrative support during 

the internship implementation. 

2. Septina Indrayani, S.Pd., M.TESOL., as the academic advisor for the 

structured direction and guidance given patiently from the beginning to the 

completion of this report. 

3. Mr. Tunky as the mentor at Netral News and the entire editorial staff for the 

exceptional opportunity, guidance, and invaluable professional experience 

during the internship. 

4. Parents and the whole family for their boundless prayers, moral backing, 

and endless material support. 

5. Nadia Azka Majidah who always provided sincere support, strong 

motivation, and accompanied every step of writing this internship report. 

6. All classmates and close friends for their absolute spirit and support until 

this report could be finalized. 

Hopefully, this report can provide constructive benefits for the development of 

translation and journalistic studies, and serve as a useful reference for parties who 

require it. 
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CHAPTER 1 

INTRODUCTION 

 

 

1.1 Background 

Journalism is a professional practice relying heavily on the ability to gather, 

process, and disseminate information to the public accurately and in a timely 

manner. In its development, journalism no longer stands alone as a practice based 

on a single language and market. According to Kurniawan (2020), translation 

enables news organizations to produce and distribute journalistic content beyond 

national and linguistic borders, an activity that occurs constantly and is now viewed 

as an integrated part of journalistic work itself. 

This phenomenon has given rise to a figure academics call the 'journalator', a 

professional who fulfills a dual role as both journalist and translator. In line with 

this, Putri & Sari (2022) emphasizes that journalistic translation is part of the news 

gatekeeping process, both inside and outside media organizational boundaries. In 

other words, a translator in a media newsroom is not simply a linguistic converter, 

but a decisive factor in how information is packaged, filtered, and delivered to the 

target audience. 

In the digital media context, the role of journalistic translation is increasingly 

central, including in sports news. Multimedia news translation research indicates 

that translated text does not merely transfer written content from its source, but 

adapts supporting elements to suit new audience characteristics, facilitating the 

cross-cultural circulation of journalistic narratives. Specifically for sports 

journalism, Fauziyah & Hidayat (2021) state that this challenge is even more 

complex because sports news texts contain technical terms, unique idioms, 

statistical data, and competition/player names that do not always have a direct 

equivalent in the target language. 
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Furthermore, the choice of translation techniques and strategies directly reflects the 

translator's attitude and position toward the source text, which sequentially affects 

how readers perceive a sports event. This underscores that translating sports 

journalistic texts requires not only linguistic competence but also acute sensitivity 

to cultural contexts and target editorial standards. This foundational understanding 

prompted this Interm at Netral News, an online portal delivering information across 

fields, including sports, for national and international audiences. As a bilingual 

media platform, Netral News requires human resources capable of translating news 

accurately and communicatively. Through direct involvement in translating, 

writing, and editing articles, this internship provides an avenue to apply theory into 

real-world professional environments. 

1.2 Scope of Activities 

The scope of internship activities at Netral News focused on journalistic operations 

within the online media editorial division. Direct involvement in content production 

provided a realistic view of digital media dynamics. The core duties included: 

1. Translating news articles from Indonesian to English and vice versa, 

focusing primarily on sports news, while also working on other topics as 

directed by editorial needs. 

2. Writing various journalistic articles, such as hard news and features, 

adjusting the writing style and structure to match the characteristics of each 

content type. 

3. Assisting in content management prior to publication, including verifying 

information completeness, conducting light editing, and coordinating with 

the editorial team to ensure accurate, publication-ready articles. 

Through these activities, writers gain real-world experience in online journalism 

while honing their professional skills in media and communication. 

1.3 Time and Place of Implementation 

 

The following are the dates and locations for the internship: 
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● Location: Netral News 

 

● Address: Chubb Square, Jl. M.H. Thamrin No. 10, Central Jakarta 

 

● Dates: September 17, 2025 – January 7, 2026 

 

● Website: https://www.netralnews.com/ 

 

1.4 Objectives and Benefits 

 

1.4.1 Objectives 

 

The objectives of this internship are as follows: 

 

1. to apply the theories learned during lectures to real-world work situations, 

particularly in the fields of translation and journalism. 

2. to develop professional skills and competencies relevant to the field of study. 

3. to understand the workflow of an online media editorial team, from the 

translation and writing processes to the news publication stage. 

4. enhancing adaptability in a dynamic work environment and fostering 

communication and collaboration within a professional team. 

5. Expand knowledge regarding the digital media industry and news content 

management. 

6. Improve understanding of the various challenges companies face in carrying 

out their operational activities. 

1.4.2 Benefits 

 

Through the internship at Netral News, this program is expected to benefit all 

parties involved including writers, educational institutions, and the company. The 

benefits are as follows: 

 

 

 

a. Benefits for Writers 

https://www.netralnews.com/
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1) Gain hands-on experience in translating sports news and two-way 

journalistic content within the editorial environment of the digital media 

outlet Netral News. 

2) Enhancing competence in translating sports journalism texts, including 

the ability to analyze translation techniques and apply them consistently 

in accordance with NNC editorial standards. 

3) Developing attention to detail, professional responsibility, and 

adaptability in a dynamic, deadline-oriented editorial work 

environment. 
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b. Benefits for the Jakarta State Polytechnic 

1) Providing a real-world perspective on the application of translation and 

journalism theories learned in the classroom to the practice of the digital 

media industry. 

2) Strengthening relationships and cooperation between educational 

institutions and media companies as student internship partners. 

3) Serving as a reference and evaluation material for curriculum 

development to ensure it remains relevant to the needs of the journalism 

and online media industries. 

c. Benefits for Netral News 

1) Helping to support editorial performance, particularly in the translation 

and article production processes. 

2) Students can provide new perspectives and fresh ideas in news content 

management. 

3) Establishing sustainable cooperation with educational institutions for 

the development of human resources in the fields of journalism and 

digital media 



 

 

CHAPTER IV 

CONCLUSION 

4.1 Conclusion 

 

Based on the results of the internship at Netral News, it can be concluded that the 

translation of sports journalism texts is a complex process that requires a deep 

understanding, not only of linguistic aspects but also of the sports context, digital 

media editorial standards, and the characteristics of the target audience. Even the 

slightest error in the process of transferring messages from the source language (SL) 

to the target language (TL) can affect the accuracy of information, which in turn 

impacts the credibility of the published news. 

The analysis results show that the borrowing technique is the most dominant, 

accounting for 19.6% (11 instances), followed by the modulation technique at 

16.1% (9 instances) and the amplification technique at 14.3% (8 instances). The 

dominance of these three techniques reflects the characteristics of sports news texts, 

which are rich in proper names, technical terms, and idiomatic expressions, 

requiring the translator to balance fidelity to the source text with natural expression 

in the target language. This also aligns with the ideology of foreignization 

consistently applied during the internship, namely retaining original terms such as 

competition names, club names, and technical acronyms to ensure the information 

conveyed remains accurate and authentic for readers. 

Conversely, linguistic compression, particularization, and generalization were the 

least frequently used techniques, each accounting for only 1.8% (1 instance). The 

low usage of these three techniques reflects the nature of sports news texts, which 

tend to be straightforward and tied to factual data, leaving very limited room for 

lexical compression or expansion. My internship experience at Netral News 

provided real-world insights into the importance of mastering appropriate 

translation techniques, maintaining terminological consistency, and adapting to the 

dynamic, deadline-driven workflow of a digital media newsroom. 
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Overall, the analysis results indicate that the application of appropriate translation 

techniques plays a crucial role in maintaining semantic equivalence between the 

source text (SL) and the target text (TL) while preserving the journalistic style that 

is concise, succinct, and informative. Therefore, translating sports journalism texts 

requires a combination of linguistic competence, knowledge of the sports context, 

and the ability to select translation techniques that align with the text’s 

characteristics and the needs of the target media’s readers. 

4.2 Recommendations 

 

Based on the experience gained during the internship at Netral News, there are 

several recommendations to be conveyed to various parties as material for 

consideration for future improvement and development. 

1. For the Company 

 

Netral News is advised to provide a more structured and easily accessible 

writing style guide for all editorial staff, including interns, to better maintain 

consistency in language and article formatting across publication channels. 

Additionally, providing an internally standardized glossary of sports terms 

would significantly help expedite the translation process and minimize 

discrepancies in terminology choices among translators. The company is 

also encouraged to offer more intensive orientation sessions at the start of 

the internship, particularly regarding editorial workflows and NNC’s 

editorial standards, so that interns can adapt more quickly and contribute 

optimally from the very first days. 

2. For Universities 

 

Jakarta State Polytechnic (PNJ), particularly the English for Business and 

Professional Communication (Bispro) program, is advised to continuously 

update its curriculum by aligning translation and journalism courses with 

current digital media trends, such as the use of SEO optimization 
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technology. Increasing the proportion of work simulation exercises or news 

translation assignments with tight deadlines in classroom activities is also 

deemed necessary to build students’ mental readiness before entering the 

real digital media industry. Additionally, strengthening partnerships with 

industry partners like Netral News must be maintained and expanded to 

continue providing relevant practical opportunities for future student 

cohorts. 

3. For Students (Junior Students) 

 

Before beginning an internship in the digital media industry, students should 

independently expand their knowledge of current developments in the world 

of sports, particularly soccer, and deepen their understanding of technical 

terms in the source language. Discipline and good time management must 

also be cultivated early on to ensure the ability to work under tight deadlines 

without compromising the accuracy of news content. Additionally, 

compiling a personal glossary from the start of the internship is highly 

recommended to facilitate adaptation to the dynamic writing style of media 

editorial teams. This thorough preparation is considered crucial, as 

competency readiness at the editorial desk significantly impacts the smooth 

operation of the entire team’s workflow. 
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